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I. 	PROJECT TITLE :BiodiversLty: Fauna and Flora Inventory of the
 

Monts Mandingues and Sounsan National Forests
 

2. 	PROJECT NUMBER
 

The above mentioned partLes accept, by the present agreement, to implement
 

the Project described In thLs agreement conforming, (1)'to thu terms of
 

the agreement and all of the attached documents, and (2) to all general
 

agreements between the two governments pertaining to economic and
 

technical cooperation.
 

3. 	Amount in AID Grant: U.S. $25,000 (Detailed in Annex I).
 

4. 	The GRM contribution to the Project is detailed in Annex I, Paragraph
 
B.l.b.
 

5. 	Project Completion Date: July 31, 1991.
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ANNEX I
 

BIODIVERSITY:
 
FLORA AND FAUNA INVENTORY OF THE
 

MONTS MANDINGUES AND SOUNSAN NATIONAL FORESTS
 
Project No. 698-0467.88
 

A. 	Project Description
 

1. Project Objective
 

This Project will support a flora and fauna survey of the Monts
 

Mandingues and Sounsan National Forests. The survey will be used
 

to assist with the development of a forest management plan, and to
 

identify and qualify issues of biodiversity within the two
 

national forests. A detailed project description is given in the
 

attachment to Annex I.
 

2. Utilisation of Funds
 

Project funds will be used for the following activities:
 

a. 	Salaries for contract personnel to conduct the surveys. 10
 

people for two months at $300/month.
 

b. 	Purchase of equipment to conduct the survey. This equipment
 

will become the property of OAPF following completion of the
 

Project.
 

Gas 	costs for travel to and from and within the forests.
c. 


B. 	Project Implementation
 

1. Financial Contribution
 

a. 	USAID financing: The grant amount from USAID is specified in
 

section 3 of the title page.
 

b. 	GRM financing: the GRM contribution will total $6,500 in the
 
form of OAPF personnel and logistical support. A detailed
 
budget is presented in the attachment to Annex I.
 

2. 	Contract
 

Procurement of commodities will be done by USAID/Mali. Other
 

expenditures (salaries and operating expenses) will be reimbursed on
 

a cost basis but not to exceed the total amount of the budget
 

category.
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BIODIVERSITY:
 
A FLORA AND FAUNA INVENTORY OF 

THE MONTS MANDINGUES AND SOUNSAN NATIONAL FORESTS 

I. Introduction
 

The National Forest system is one of the principal means for preserving
 
biodiversity in Mali.
 

Created in 1972, the Operation d'Am~nagement des Produits Forestiers
 
(OAPF) is responsible for the management of three national forests
 
totalling approximately 135,000 hectares. These forests, the Faya, the
 
Sounsan and the Monts Mandingues, are located within a
 
100 kilometer radius of Bamako. The management of these forests in the
 
past has been principally oriented towards the production of wood products
 
such as firewood and lumber. Presently, with the development of
 
management plans a more multiple use, participatory approach is being
 
taken. Within this approach, the objective of conserving biodiversity has
 
taken its place beside wood production and other objectives.
 

OAPF addresses biodiversity iti four areas:
 

" 	The preservation of representative ecosystems and species as part of
 
the national heritage, education and touristic potential. With regard
 
to education and tourism, the nature conservation unit for the Monts
 
Mandingues was created because of the unique species and ecosystems
 
located 20 kilometers from Bamako.
 

* 	The preservation of representative populations of native plant foods,
 
medicinal plants and other species which may have new or expanded uses.
 

• 	The maintenance of biological resources for the purpose of conserving
 
present or Improved levels of production.
 

" 	The regeneration of degraded biological resources in order to increase
 
production and economic growth through either consumptive or
 
non-consumptive use.
 



OAPF has worked for several years in these forests on local tree species
 
and especially on local species for lumber, such as Isoberlinia doka,
 
Anogeissus leiocareus, Daniellia oliveri, Prosopis africana, Cordyla
 
pinnata, Afzelia africana and Pterocarpus erinaceus (all of these species
 
are mentioned in the Warshall biodiversity report). These species are
 
currently the object of research on nursery production and plantation
 
techniques. An inventory of the flora of the nature conservation unit
 
will provide the opportunity to add other important tree species, collect
 
seeds, identify stands, and prioritize research activities in this area.
 

The multiple usu approach is tied to a participatory approach to
 
incorporate all users In the management of the forests. These users
 
include local villagers, educational groups, researchers, visitors,
 
tourists, etc...
 

II. Monts Mandingues
 

Background:
 

Designated a national forest in 1937, the Monts Mandingues has been
 
moderately managed since. The intensity of management has increased since
 
the creation of OAPF in 1972 and the financing of the first forest project
 
in 1980. The forest is divided into three sectors and one forestry post.
 
The tree nursery is operational and an Intensive systew of forest trials
 
and fire breaks are maintained. There is approximately 2,000 hectares of
 
semi-industrial plantations managed by OAPF for wood products.
 

Management Plan:
 

The forest management plan has nine objectives: (1) production of lumber;
 
(2) production of firewood; (3) production of secondary products (such as
 
honey); (4) grazing; (5) preservation of genetic diversity; (6) education
 
and extension; (7) improved understanding of the ecology; (8) recreation
 
and tourism; and (9) maintenance of vegetative cover and water and soil
 
conservation.
 

To achieve these objectives, the forest is divided into three parts: (1)
 
plantations to satisfy the first two objectives; (2) natural stands for
 
wood products as well as secondary products and grazing; and (3) a nature
 
conservation unit, which includes the natural stands of approximately
 
7,000 hectares of rock cliffs and rough terrain, and addresses the last
 
five objectives. It is within this nature conservation unit that the
 
forest is most intact and biodiversity is of importance. However,
 
ecological knowledge of this unit is limited.
 

Actual Situation:
 

Fauna: No systematic inventor: of the fauna in the Monts Mandingues has
 
ever been conducted. Number of species, populations, distributions and
 
ecology are unknown. Periodic information collected over the years
 
indicates that numerous and diversified fauna still exists. Large troops
 
of red monkeys and baboons are often seen, as well as small antelope (most
 
common are duiker), roan antelope and warthogs. It is believed that the
 
two leopards in the Bamako zoo were captured in the forest.
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A number of lions reappeared in early 1990. However, little is known
 
about their origin, habits and populations dynamics. The lions have
 
taken several head of village cattle, and the Forest Service gave
 
authorization to destroy one male. Better information about their
 
behavior may lead to management scheme that would be beneficial to
 
both villagers and lions.
 

Flora: A general vegetation map was completed in 1978 (1:250,000).
 
This map gives the more important vegetative communities existing at
 
that time.. However, no detailed flora inventory has been done.
 
Composition, number of species, and frequency are unknown, especially
 
for rare species and/or communities. It is known that the forest
 
contains isolated pure stands, such as roniers palms and other
 
important species in intact stands. In two such stands, the
 
phenological cycle is being studied, and in one parcel an effort is
 
being made to record spe':ies and select phenotypes for collection and
 
preservation.
 

With regard to biodivecstty, there are important species such as
 
Guibourtia copalifera, which is found in the rock cliffs of the
 
nature conservation unit and is very rare in this area of Mali; it is
 
a relic species of more humid forests from the Guinea zone. This
 
species, which produces a salve, is not found north of the Monts
 
Mandingues. Stands of this species require an inventory, recording
 
and protecting.
 

Justification:
 

From a planetary perspective, the Monts Mandingues contain unique and
 
rare ecological communities including intact food webs, namely:
 
Soudanian rupicolous dry forest of the western sandstone plateaus and
 
relic forest stands (GuibourtLa and Khaya, etc..) unaffected by human
 
activities. For these communities, Warshall recommends detailed
 
biological inventories to ascertain what plants and animals remain
 
and their population dynamics.
 

Proposed Activities:
 

The major activities will be:
 

" an inventory of the fauna in the entire forest;
 
" an inventory of woody flora in the nature conservation unit
 

(7,000 hectares);
 
" an evaluation of the status and the area covered by the Guibourdia
 

copaltfera stands;
 
• 	an updating of the status of known isolated stands of tree species
 

(Daniellia, Anogeisus, Pterocarpus lucens and Pterocarpus
 
erinaceus);
 

• 	a comparison of present vegetation communities to those mapped in
 
1978.
 

During the course of these activities, educational and touristic
 
sites of interest will be surveyed and mapped.
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Possible secondary activities are:
 

Seed collection and trials of nursery production techniques for
 
rare native species, such as Guibourtia copalifera. As indicated
 
above, important work is in progress on phenology, seed
 
collection, nursery production and regeneration of native
 
species. Funding for this proposal can allow for inclusion of
 
other species of interest and improve seed storage capabilities
 
through the establishment of a gernr plasm bank, which was highly
 
recommended by Warshall;
 

Identification and inventory of flora in sacred forests of
 
villages bordering the Monts Mandingues, and a comparison of this
 
diversity with that of the national forest. Sacred forests are
 
often touted as the major means that botanical diversity is
 
maintained. This activity would allow for a better understanding
 
of the role of the two types of forest in preserving biodiversity.
 

III. Sounsan:
 

Background:
 

The Sounsan forest (40,000 hectares) was classified, as a wildlife
 
reserve in 1954, primarily because of its fauna. Documents prepared
 
at the time of classification speak of elephants, red hippos and
 
other species. In the pasc, the blodiversity of the Sounsan was
 
unique in Mali. Unfortunately, classification was not followed by
 
managements actions nor protection. Towards the end of the 1970s,
 
cotton production was encouraged by the ORDs on all arable lands in 
the forest. Illegal exploitation of lumber, principally the cutting 
of IsoberlLnia doka, occured throughout the zone. Of the 40,000
 
hectares, only
 
4,000 hectares in their natural state remain intact. Hunting was not
 
controlled. In 1983, villagers finally left the forest, leaving in a
 
condition similar to a large fallow field.
 

Actual Situation:
 

In 1988, OAPF began the development of a management plan and
 
management actions were undertaken. A general vegetation map was
 
done, and aerial photos made available. In 1989, a socio-economic
 
survey was conducted in villages bordering the forest, and villagers
 
provided information on species of plants and animals less in number
 
than before or no longer existing. An access road and a road within
 
the forest has been completed.
 

There is no information on the remaiuing fauna. Equally, nothing is
 
known of the flora composition of the remaining natural vegetation
 
stands. This information is indispensible for the completion and
 
implementation of a management plan.
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Justification:
 

An 	inventory of the fauna will permit authorities to determine if it
 
is still logical for the forest to be classified as a wildlife
 
reserve. Additionally, the inventory will provide information for
 
formulatiag a management plan from which to take actions for
 
protecting the remaining fauna and reintroducting some species.
 

As 	for the fauna, an inventory of the flora is necessary for the
 
completion of a management plan. It will be possible to know more
 
precisely the value of natural stand to biodiversity, and thus their
 
role in the protection of genetic base.
 

Proposed Activities:
 

.	 an inventory of the fauna of the entire forest (species, numbers
 
and distribution);
 

. an inventory of the flora of the relatively intact natural stands
 
(400 hectares) with emphasis on endangered and/or rare species.
 

IV. Executing Agency:
 

OAPF will be responsible for implementation. Through an existing
 
protocol with OAPF, the National Research Institute will assist with
 
the technical plan, providing specialist for Ohe design,
 
implementation, and analysis of th2 inventories, particularly for
 
fauna. Specialist from the Rural Polytechnique Institue will assist
 
with the design of the Elora inventories, and where possible 4th year
 
students will be used to assist with the inventories and analysis of
 
data.
 

Temporary personnel will be required to conduct the inventories, and
 
OAPF will hire B.S. level graduates.
 



ILLUSTRATIVE BUDGET
 
FLORA AND FAUNA INVENTORY OF THE
 

[OUTS MANDINGUES AND SOUNSAN NATIONAL FORESTS
 

1. Salaries 


A. Contract personnel
 
10 x 2 months x 300/month 


2. Equipment
 

A. Compasses (10) 

B. Binoculers (10) 

C. Plant Press (3) 

D. Herbarium Cabinet (2) 

E. Refrigeratlon Unit for Seed Storage 

F. Identification Books
 

9 different books, 10 copies each 


3. Operating Expense
 

A. Fuel and Oil for Vehicles,
 
approx. 5,000 km @ 100 FCFA/km 


4. Contingency 


TOTAL USAID CONTRIBUTION 


GRM CONTRIBUTION
 

1. Personnel
 

A. Salaries Supervisory Personnel 

B. Salaries Forestry Agents 


2. Logistical Support
 

A. Vehicles 

B. Secretarial Services 

C. Office Materials & Equipment 

D. Office Space & Lodging 


TOTAL GRM CONTRIBUTION 


U.S. Dollars
 

6,000
 

700
 
2,000
 

300
 
2,000
 
3,000
 

7,500
 

11,800
 

1,700
 

$25,000­

2,000
 
1,000
 

1,000
 
500
 

1,000
 
1,000
 

$ 6,500
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Annex to Project Description
 

PAYMENT PKUVISIUNS
 

The grantee shall pay directly to the suppliers of the grantee,all
 
eligible costs incurred.
 

The grantee shall submit to the AID Controller's office each time a
 
reimbursement is requested:
 

1. 	A SF-1034 public voucher for purchases and services other than
 
personal. Each SF-1034 shall be identified by the local currency
 
grant number and shall state the total costs for which reimbursement
 
is being requested.
 

2. 	A summary financial report by budget element in the following format:
 

Budget Element Amount Amount Amount Cumulative Balance
 
Budgeted Previously Billed Amount Available
 

Billed during this billed
 

reporting
 
ioeriod
 



Annex to Prolect Descrintion
 

PAYMENT PROVISIONS
 

The grantee shall pay directly to the suppliers of the grantee all
 
eligible costs incurred.
 

The grantee shall submit to the AID ControLler's otrice each time a
 
reimbursement is requested:
 

1. 	A SF-1034 public voucher for purchases and services other than
 
personal. Each SF-1034 shall be identified by the local currency
 
grant number and shall state the total costs for which reimbursement
 
is being requested.
 

2. A summary financial report by budget element in the following format:
 

Budget Element Amount Amount Amount Cumulative Balance 
Budgeted Previously Billed Amount Available 

Billed during this billed 
reporting 
period 



ANNEXtE 2 


DISPOSITIONS STANDARDS 

A. L'expression "cet Accord" signifie 
L'Accord de ProjeL original modifi6 par 
toute r6vision enLr6e en application. 
L'expression "pays coop6rant" signifie 
le pays ou le territoire du Bndficiaire. 

B. (1) L'AID mettra 5 disposition ]a 
somme indiqu6e A la Case 3 de cet 
Accord, dans les limites n6cessaires 
au Projet et selon les dispositions 
qui pourront 6tre 6nonc~es A l'Annexe 1. 

(2) Le Bn6ficiaire -iettra A 
disposition la sonme iudique Zi la 
Case 4 de cet Accord, dans les limties 
n6c6ssaires au Projet et scion les 
dispositions qui pourront CLru Cnonc6es 
A l'Annexe 1. hi outre, le B6n6ficiaire 
apportera ou fera apporter une contri-
bution supplmentaire, sos la forme de 
blens, de services, d'installations et de 
fonds n6cssaires Zila r6alisation du 
Projet selon les dispositions 6nonc~es 
A 'Ainexe 1. 

C. L'AID et le B1n6ficiaire pourront 
obtenir l'atde d'autres organismen 
publics et priv~s dans la ra]lsation 
de leurs tvngagements respectLifs au 
titre de cet Accord. Les deIIx parties 
peuvent cunvenir d'accepLer des coniri-
butions sOUs forme de biens, de services, 
d'installations et de fonds pour les 
besoins de cet Accord en provenance 
d'autres organismes publics et priv6s, 
et ils peuvent convenir de la partici-
pation de cette tierce partie, 5 la 
r6alisation des activiLt6s dans le cadre 
de cet Accord. 

D. A mons qu'il en soit sp6cifi6 
autrement dans cet Accord ou que les 
parties en conviennent autrement par 
Ia suite, routes le!; contributions 
des parties ayant trait A cet Accord 
seront apport~es A la date ou avant 

ANNEX 2
 

STANDARD PROVISIONS 

A. Reference to "this Agreennt" 
means the original Project Agreement 
as modified by any revisions which 
have entered into effect. Reference 
to "cooperating country" means the 
country or territory of the Grantee. 

B. (1) AID will make available the
 
amount specified in Block 3 of this 
Agreement, as necessary for the 
Project, as may be further described 
in Annex I. 

(2) The Grantee will make available
 
the amount specified in Block 4 of this 
Agreement, as necessary for the Project, 
as may further be described in Annex I. 
The Grantee will also make, or arrange 
to have made, additional contributions 
of property, services, facilities and 
funds required for carryin- out the 
Project as specified in Annex 1. 

C. AID and the Grantee may obtain the 
assistance of other public and private
 
agencies in carrying out their res­
pective obligations under this Agreement. 
The twc' parties may agree to accept 
contributions of property, services, 
fac[lities and funds for purposes of 
this Agreennnt from otier public and 
private agencies, and may agree upon the 
participation of any such third party 
in carrying out activities under this 
Agreement. 

D. Except as otherwise specified
 
herein or subsquently agreed by the 
parties, all contributions of the
 
parties pursuant to this Agreement 
shall be made on or before the Project 
Assistance Completion Date (see Block 5
 

IR­
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!a date de Fin d'Assistance au Projet 

(voir la Case 5 de cot Accord), ou i 

la date amhndile. Une contributio el 
biens ou services se~a consi.d6r~e comme 
effect ue lorsque Ie. services auroitl 
6t6 accomlp1is et los, b ens fourrl's 
conume pr6vu dans cet Accord. 'Les 
d6cai-iserrents de fonds pourront avoir 
lieu une fois que les deroiicres CUn-
tributions auront &r6 effoctu6es , maIn 
I'AID ne sera pas tpanI I d~hot, me 1rdUs 
fonds auti tre d Cot A(:cord passd tine 
p6riode de neuf mnois A compter du la 
Date de Fin d'Assistance au Projet ou 
de toute autre Date ticFin d'Assistance 
au Projet convenue ot sp~c Ifi6e. 

E. L'achat de biens et do services 
devant CIre finances en tout ou eln 
partie par l'A1D ne pourra avoir lieu 
(lorsque les proc6dures de i'AID 
1'exigeront) que conformdment aux 
Ordres d'Ex~cution de Projet (PIs) 
6inis par I'AID.
 

F. A moins qu'il on. soit sp~cifld 
autrement dans les PIO correspon-
dants ou dans des Lett res d'Ex6cu-
tion do Projet (PI), les achats 
do marchandises import6es sp6ci-
fiquement pour le Projet et fiiancrs 
grace aux contributions indiquies 'I 
la Case 3 do cet Accord seront 
regis par les dispositions de 
RLglement 1 de l'AID. 

C. A noins qu'il on soit sp6cifi. 
autrement dans les PIO correspon-
dants ou que les parties n'en aient 
convenu autrement, le titre do 
propri~tG de tous les biens achet~s 

gr5ce au financement do ].'AID con-
form~ment A la Case 3 de cet A.ccord 
reviendra au B3n6ficiaire ou A tout 
autre organisme public ou priv. 
d~sign6 par lui. 

II. (1) Tout bien fourni A l'une ou 
h 'autre partte grace au financement 
de l'autre conform6ment a cut Accord 
devra, i mons qu'il en soit convenu 

of this Agreement), or amended date.
 
A contributioI of goods or services
 
shall, be cotsldered to have bOLn imade
 
wihen l1w services have ben perforiid
 
and tie goods f/urnsl hed as conLtemnipilated
 
iii hls Agreemt:. I)1.btirsoi nt. of 
funds miay take pl.aco after flimal, colntrl­
butions hav icen made, but All) shall
 
not be required to disburse funds
 
heremndar after theL- expiration of iilne
 
moim l htiii l.Iu Proj
I ow tstLiimatd to 
Ausi.-taiwe Compleo:Iun Date or any 
amended Projet:t Ass:istance Completion 
Date Spcif.1,ed. 

E. The procuremenIt of connodtties and 
services to he financed It whole or lit 
part: by AMD may (wiere so reqlired by 
AID procedures) be indertaken only 
pursuanL Lo Project Imupleientat ion 
Orders (1I10s) Issued by AID. 

F. Unl.ess otherwise spec'ified in the 
applicable PG or Project Implenenitatlion 
Letter (lIL), tho procurement of commo­
(lit is imported specifically fur the 
Project aitl finaticud witli the AID con­
tribiution referred to in Block 3 of 
this Agreeivilt slhall, be subject to tho 
provisions of AIl) Regulation I. 

C. Unless otherwise agreed by the 
parties or otherwise specified in the 
applicable P10, title to all property 
procured through financing by AID 
pursuant to Block 3 of this Agreement 
shall be in the Grantee, or such 
public or private agency as it may 
authuorize. 

II. (I) Any property furnished to 
either party throul.ghL financing by te 
other party pursualt to this Agreenp-nt 
shall, unless otherwise agreed by the 
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autrement par la partie ayant financi6 party which financed the procureunt, 
l'achat, etre effectivement utilis6 .be'used effectl.vely for -he purposes 
aux fins du Projet conform@i.mnt iA of the Project in accordance with LiHls 

cut Accord, Ct, Zi ]a fin du Projet, Agreement, and upon coplotion of the 
sera utilis6 do inan~ro 5 renforcer Project, will hw used uo as to further 

lus object ifs reclirchCis deis the objt: ti.VUs ioughit In carryling out 

l'entreprise du Projet. Los partlus the Plroje:cL. EIt her party shal I offe,r 

devront proposer de retournur oiu do to return to the other, or to ro imbiirsu 

rembourser h l'autre partie, Lols the otheir fIr, any property which It 

les biens obtunus grace au finance- obltailns Ltrough Cinacine lg by tliLe otlier 

mert do 1'autru parL:ie au tt re du party pursuant to tilis Agrectiit. which 

cut Accord et (uL a'auront pas dL6 is not used in aucordance with the 

utilis(s de la mani~re indiqu~e preceding sintenlCe. 

ci- dessus. 

(2) Tous les fonds fournis ii (2) AMy funds provided to either 

l'une ou Zi V'autru partie au titre party pursuant to this Agreeiunt which 
du cut Accord qui n'auront pas 6tC are not used In accordance With this 
utili ss conformiment 1 cet Accord Agreement shall be refunded to the 

seront remboursCs i la partie ayant party providling tie funds. 
procur6 les fonds. 

(3) Tout int~rtt ou autres (3) Any interest or other earnings 

bfnfifices acquis sur des fonds on funds provided by AID to Lite Grantee 

fournis par l'AID au B6nficiaire under this Agreuitant: will be returned
 

au titre de cot Accord soront to All) by the Grantee.
 

retourn6s A 1'AID par le 116n6fi­

ciaire.
 

I. (1) Au cas o6 1'AID, ou tout I. (1) If All) and any public or privat e
 
autre organisme pubi.c ou priv& organization furnishing commodities
 

fournissant des marcha&dises grace through All) financing for operations
 

au financement do I'AID pour des hereunder In the coopurating country, is,
 

oprurations entrant dans le cadre untur tle Ws, w guLatlons or adinli ­

do cut Accord dans i pays coop6- sLrativu I)rocttureL ofiot the coo)p-riLtilg
 

rant, serait tenu, du par les .ls, country, 1.1iable for cut: omS, dotiIs aid
 
rLglementationS ou procCdures Impor" taxes on co,mmodtles imported
 

administratives du pays ccoptirant, into tLe cooperatitg country for purposes
 

do payer des frais de douane,droits of carrying ouC this Agreement, the
 

ot taxes d'importation sur de i Crantue will. pay tith dluties and taxus
 

marchandises iimporties dais le pays unless exemption is othtrwise lt'ovleLd
 

coop~rant dans le but de raliser by any applicable International agree,,nt. 

cet Accord, le B6nficiaire devra 

payer ces droits et ces taxes "i 

moins qu'une exemption ne solt 
applicable au titre d'un accord 
international.
 

(2) Au cas oa tout personnel (2) If any personnel (other than
 

(autre que l:es ressortissants et lea citizens ahd residents of the coope­

residents du pays cooprant), qu'il rating country), whether United States
 

s' agisse d'employ6s du Couvernement Covernment employees, or employees of
 

WI
 

mailto:conform@i.mnt
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des Etats-Unis, ou d'empiloycs 
d'organismnes publics ou priv6s 
sous contrat, ou d'ind6pendants 
sous contrat aven l'AID, le 
B1n6f !ciaire ou tout organisme 
autorIsC par le ]S6nf.iciaJ.re, pr6-
sents dans le pays coopCrant pour 
fournir les services quo 1' AID a 
accept6 d'apporter ou de financer 
au titre de cut Accord, seraient 
tonus d'aprs Ics lois, r~glemenLs 
et proc6dures adininist rat Ives du 
pays cooperant, de payer des impots 
sur le revenu ou des cotisations de 
socurit6 sociale stir les revenuis pour 
lesquels ils doivent payer des imp-ots 
ou (Ica cotisations de s~curl.t6 socia.le 
au Couverneient des ELaLs-Ui.s d'An ~rique, 

ou des taxes sur des blens personnels 
destLin6s ii leur usage personnel, ou tout 
droit ou taxe sur des objets personne.ls 

ou m6nagers importLs dans le pays 

coop6rant pour leur usage personnel 
ainsi qIuC pour ce.lul. de leur famile 
(ii I'exclusion de tout objet personnel 
ou manager pul. pourrait .tre vendu par 

cc personnel dans Je pays coopurant), 
ou si route entreprise ne r6isldant 

pas normalement dans Ie pays cooprant, 
est tenue de payer des Imp~s, recettes 

ou autres taxes stir des travanx finances 

par ['AID au Litre de cut Accord, le 

B6n6ficlalre devra payer ces taxes, ces 

iinpts ou ces droits 1 mains qu'une 

exemption ne suit applicable au tl.tre 

d'un accord internaLtonal. 

J. Au eas oO des fonds fournis par 


l'AID seraient introduits dans le 

pays coop6rant par 1'All) ou par tout 


autre organisme public ou priv6 dans 
le but do r6ailser les engagements do 

1'AID an titre de cot Accord, .e 136n6-

ficlaire prendra los dispositLos 
n6cessaires pour que c:es fonds sotent 

auiconvertis dans la monnale du pays 

taux du change officiel le plus 61ev6 

en vigueur au moment s'effectue la 

conversion.
 

public or private organizations under 

contract with, or individuals ULdeL 
contract with AID, the Grantee or any 
agency authorized by the Grantee, who 
are present in the cooperating country 
to provide services which All) has 
agreed to furnisl or finance ,'ndel' this 
Agreement, are under the laws, ruguiLa­
tions or administrative procedures of 
the cooperating country, liable for 
income and social security taxes wiLth 
respect to income which they aru 
obligated to pay income or social 
security taxes to the Government of 
the United States of America, for 
property taxes on personal propurty 
intended for thei r own use, Ur fur 
the payment of any tariff or duty upun 

personal or household goods brought 
into the cooperating country for the 
personal use of tlemselves and members 
of their families (not Including such 

personal or household goods as may be 
sold by any such personnel ill the 
cooperating country) or if any firm, 
not normally resident in the cooperating 
country, is liable for income, recuipts, 
or other taxes on work financed by AID 

hereunder, the Grantee will pay such 
taxes, tariff, or duty unless exempt ion 

is otherwise provided by any applicable 

International agreement. 

J. If funds provided by AID are intro­

duced into the cooperating country by
 

AID or any public or private agency for
 

purposes of carrying out obligatiol; of 

AID hereunder, the Grantee will make 

such arrangements as may be necessary 
so that such funds shall be convertible 
into currency of the cooperating country 

ac the highest official rate in effect 

at the time the conversion is made. 
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K. L'AID ne ddpensera les fonds et 
n'entreprendra les opdrations au titre 
do cet Accord clue conformdment aux lois 
et aux rglements mis en viguour par le 
Gouvernement des Etats-Unis et confor-
mement l'Accord de base entre les 
Etats-Unis d 'Amdriqle Cit le Mali, on 
date du 4 Janvier 1961, relatif h 
l'assistance technique et economique. 

L. Les deux parties auront le droit 
tout moment d'obsurver les opera-

tions entreprises au Litre do cet 
Accord. En outre, au cours do la 
durde du Projet et pendant les 
trois anndes qui suivront la fin di 
Projet, chacune des deux parties aura 
le droit (1) d'examiner Lous les biens 
achet-s grgc-e aIu financement de cote 
partie au titre de cet Accord, quel quu 
soit 1'endroit o6i se trouvwnt ces biens, 
et (2) d'i.nspecter et de cont:r3ler Lou-
tes archives et comptes relatifs aux 
fonds fournis par cette partie au ti-
tre de cet Accord, ainsi que totes biens 
ou services acquis par le financement 
de cett mme partie dans te cadre dc 
cet Accord, quel que soit l'endroit o6 
ces archives pourront se trouver ou Ctre 
conservdes. Chiaque partie, qu IleOs que 
soient les dispo:;IiLions prises concernant 
tous biens financds grace au financeeont 
do I'autre partie dans le cadre de cot 
Accord, s'assurera que les droits c'examen, 
d'inspection et de contr~le comptable d6­
crits ci-dessus seront r6serv~s h La 
partie ayant rialisd le financement. 

M. L'AID et le BUodficia.re se 

fourniront mutuellement tous les 

renseignements dont ils piourraient 

avoir besoin pour determiner ]a 

nature et la portde des opdrations 

au titre do cet Accord et pour 

6,mluer 1'efficacitd de ces oprations.
 

N. Le Prdsent Accord entrera en 
vigueur h partir do sa date de 
signature. Chaque partie pourra 
rdsilier cot Accord on donnant h 
l'autre partie un prdavis dcrit 

K. AID shall expend funds and carry on
 
operations pursuant to this Agreement 
only in accordance with the applicable 
laws and regulations of the Uni.ted States 
Government, and in accordance with the 
agreement between the United States uf 
America and Mali, dated January 4, 1961 
for economic and technical assistance. 

L. The two parties shall have the right 
at any time to observe operatLions carried 
out under this Agreement. Either party 
during t'he term of the Project and for 
three years after the completion of the 
Project shall further have the right (1) 
to exammine any property procured through 
financing by that party under this 
Agreement, wherever such property is lo­
cated and (2) to inspect and audit any 
records and accotunts with respect to funds 
provided by, or any properties and
 
contr'act services procured through finan­
cing by that party under this Agreement, 
wherever such records may be located and 
minaintained . Each party; in arranging for 
any disposition of aniy property procured 
through financing by the other party Under 
this Agreement, shall assure that the 
rights of examination, inspection and audi 
prescribed in the preceding sentence are 
reserved to the party which did the 
financing.
 

M. AID and the Grantee shall each
 
furnish the other with such infornmation
 
as may be needed to determine the nature
 
and scope of operations under this
 
Agreement and to evaluate the effectivenes
 
of such operations.
 

N. The present Agreement shall enter
 
into force when signed. Either party
 
may terminate this Agreement by giving
 
the other party (30) lays written notice
 
of intention to terminate it.
 

I1V9
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de trente (30) jours do son 
intention de le r6silier. La 
r6siliation de cet Accord mettra 
fin a tous les engagements des 
deux parties concernant les 
contributions 5 effectuor confor-
mment aux Cases 3 et It de cet 
Accord, sauf en cc qui concerne 
les paiements qu'clles se sont 
engag6es "i effectuor ai titre 
d'engagements irrevocables pris 
avec do tierces parties avant la 
r6siliatioi de cut: Accord. 1i 
est bien eaitendu que les engage-
me1ts au titre du Paragraphe H 
ayant trait i I'utilisation cle. 
biens ou fonds restera on vigueur 
apres cette r~siliation. De plus, 
au moment de cette rsiliation, 
1'AID pour ra, aux fral s de .'All), 
donner ordre que les blens finan-
c~s au titre de la Subvenltion 
soient transf6r6s A VAID si les 
biens sont d'une source ext6rieure 
au pays du Bnficiafre, s'J.ls 
sont en 6tat d'etre Jivr6s et 
s'ils n'ont pas 6t6 d~charg6s 
dans les ports d'entr6e du pays
 
du BMn6ficiaire.
 

0. Pour aider i l.a mise en oeuvre 
du Projet, l'AID pourra, i inter-
valles r6guliers, 6mettre des 
Lettres d'ExCcution do Projet 
(IILs) qul fourniront des rensei-
gneoents suppl.nmetairet; sur des 
points figurant dans cet Accord. 
Los parties peuvent 6galement 
utiliser des PILs convenIs: con-
jointement pour confirtner et, 
enregistrer leur accord tutucl 
sur certains aspects de la mise 
en oeuvre de cot Accord. 

P. Le B1n6ficiaire accepte, sur 
demande, de signer une Subroga-
tion i l'AID pour tout droit de 
poursuite qui pourrait revenir 
au B6nficialre en relation 

directe ou ind.irecte avec l'accom, 
plissement ou la rupture de contrat 
par une partie dans un contrat direct 
en dollars des Etats-Unis avec I.'AID, 
financ6 en tout ou en partie grace it 

des fonds accord6's par i'AID dans le
 

cadre de cet Accord,
 

Termination of this Agreement shall 
terminate any obligations of the two 
parties to make contributions pursuant 
to Block 3 and 4 of this Agreement, 
except for payment which they are 
committed to make pur tuant to non­
cancellable commitments entered into 
with third parties prior to the 
termination of the Agreement. It is 
expressly understood that the obli­
gations under Paragraph II relating to 
the use of property or funds shall
 
remain in force atcer such termination. 
In addition, upon such termina tion 
AID may, at ALD's expense, diroet that 
title to goods financed under thme Crant 
be transferred to AID if the goods are 
from a source outside the Grantee's 
country, are in a deliverable state 
and have not been off loaded in ports 
of entry of the Grantee's country. 

0. To assist in the implementation 
of the Project, AID from time to time, 
may issue Project Implementation 
Letters (PILs) that will. furnish 
additional information about matters 
stated in this Agreement. The part ies 
may also use jointly agreed-upon PILs 
to confirm and record their mutual 
understanding oil aspects of the 
implemuntation of this Agreement. 

P. The Grantee agrees, upon request,
 
to execute an assignment to AID of
 
any cause of action which may accrue
 
to the Grantee in connection with or
 
arising out of the contractual
 

performance or breach of. performance by 

a party to a direct UrS, Dollar contract 
with AID financed in whole or in pare out 
of funds granted by,AID under this 

Agreement, 
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AMBASSADE AMERICAINE
 

Bamako (I.D.)USAID/BIalako 
Dept. of State.P.34 

Washington. D.C. 20520Bainako. Mall 
T6lex 448Thl. 	22-36.02 

&GGUKD DE SUBVENTION DE PROJET
 
A PORTEE LIMITEE
 

LE GOUVERNEMENT DE JA REPUBLIQUE DU MALI ("ORM#) 
ET 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 
AGISSANT PAR L'INTERMEDtAIRE DE
 

L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL ("AID")
 

1. 	TITRE DU PROJET r Biodiversit6: Inventaire de Faune et Florp dans
 
leg For~ts Classaes des Monts Mandingues et de
 
Sounsan
 

2. 	NUMERO DU PROJET AID :8
 

Les 	partiLes susmenttonn6es acceptent par le present accord, d'ex~cuter le
 
Projet d6crit daus cet Accord conform~ment (1) aux termes de cet Accord et 
de toutes les piaces Jointes, et (2) A tout accord g~n~ral entre les deux 
Gouvernements en matiare de cooperation 6conomique ou technique.
 

3. 	Montant de la Subvention de l'AID : 25.000 dollars U.S. (D~taill 
en
 
Annexe I).
 

4. 	La contribution du GRM au Projet eat d6taille en Annexe I, paragraphe B 1
 

(b).
 

5. 	Date de Fin d'Assistance au Projet : 31 juillet 1991.
 

6. 	Cet Accord se compose de cette page de titre, de l'Annexe 1 (Description
 
du ProJet) et de l'Annexe ispositions Standard).
 

7. 	LE GOUVERNEMENT D A EPUBLIQUE 
 L'AGENCE AMERICAIN POUR LE 
flU MAL P e DEVF.LOPP F7I 6TxI
 

NOM :NOM/NOI,. ­
Mamadou',i TRAODnX 

TIT :Directeur G6nral'de..6 	 TITRE :Direc e 
.. Coopgratton Internationale 	 A MALI 0 

Date : 22 AOUI mon 	 Date :A U G 199 0 
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LA DIVERSITE BIOLOGIQUE:
 
INVENTAIRES DE LA FAUNE ET DE LA
 

COMPOSTWON FLORISTIQUE DES FORETS CLASSEES DES
 
MONTS MANDINGUES ET SOUNSAN
 

i, Introduction
 

Le systme et le reseau des for~ts class'es sont un des moyens princiDaux
 
qul font que la diversLt biologique est preservee au Mali.
 

Cree en 1972, .'OAPF est chargge de la gestion des trois for~ts class&es
 
d'a peu pros 135,000 hectares (Faya, Sounsan et Monts Mandingues) dans un
 
rayon de 100 kilom~tres autour de Bamako. La gestion de ces for~ts etait
 
surtout orient~e vers la production des produits ligneux, d'abord le bois
 
de chauffe et plus r~cemment sur le bois d'oeuvre et de service.
 
Actuellement, avec le d6veloppement des plans d'am~nagement, on tend vers
 
une approche Int6gr6e a plusieurs objectifs. La diversit6 biologique a
 
pris sa propre place i c8t& de la production.
 

L'OAPF travaille dans le domaine de la diversit6 biologique sur quatre (4)
 
points
 

* 	La preservation des 6cosystames et especes representatives afin qu'ils
 
fassent partie de l'heritage national et pedagogique et en d6veloppant
 
aussi leurs potentialit6s touristiques. Pour les aspects touristiques
 
et p6dagogiques, 1'OAPF est mieux placee A cause des 6cosystkmes et une
 
faune varie a quelques 20 kilom~tres de Bamako. L'unitg de la
 
conservation de la nature aux Monts Mandingues a 6t6 cr6e dans ce sens.
 

" 	La preservation des populations repr6sentatives d'aliments sauvages, de
 
plantes mdicinales et d'autres especes utiles pour l'utilisation
 
possible en forme de production 6largle ou nouvelle.
 

* 	Le maintlen des ressources biologiques et le6 vari~t~s actuelles afin
 
de conserver la production qui d6pend de l'cologie aux niveaux actuels
 
ou amellor6s.
 

" 	La reg6n6ration des ressources biologiques d6gradees afin d'augmenter
 
Ia 	production qui d6pend de l' cologie, et les 6conomies d'utilisation
 
avec ou sans consommation.
 



ANNEXE I 

BIODIVERSITE
 
INVENTAIRE DE FAUNE ET FLORE DANS LES
 

FORETS CLASSEES DES MONTS MANDINGUES ET DE SOUNSAN
 
Project No. 698-0467.88
 

A. 	Description du Projet
 

1. But du Pro jet 

Ce Projet eat desting A supporter un inventaire de la faune et flore
 
des fordts classes des Monts Mandingues et de Sounsan. Cet inventaire
 
aidera non seulement A '6laboration d'un plan d'am~nagement, mais
 
aussl l'identification et l'appr~ciation des problames lies 9 la
 
pr6servation de la diversit6 biologique dans lea deux for~ts classes.
 

2. Utilisation des Fonds
 

Le financement du Projet servira A couvrir lea d penses suivantes
 

a. 	Salaire du personnel contractuel devant conduire l'inventaire sur
 
le terrain. 300 dollars E.U. par mois pour dix (10) personnes
 
nanAnnt 9 mnia_
 

vuaF A la
b. 	Achat de materiel d'inventaire qui sera propriece ae -.


fin 	du Projet.
 

c. Achat de carburant pour assurer le transport du personnel,
 

B. 	Mise en Oeuvre du Projet
 

1. Financement
 

a. 	Financement USAID: Le montant de ta subvention eat sp~cifig dana
 
la section 3 de la page titre.
 

b. 	Financement GRM: La contribution du Gouvernement sera de l'ordre
 
de 6.500 dollars E.U. sous forme de salaire personnel OAPF et appui
 
logistique. Un budget d~taillg eat annex6 9 la description du
 
Projet.
 

2. Contrat:
 

L'achat d'equipements sera fait par l'USAID/Mali. Les autres depenses
 
(salaires, et frais de fonctionnement) seront rembourss sur la base
 
des 	cout r~els, ne depassant pas le montant prevue par la rubrique
 
budgetaire.
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L'OAPF travaLlle depuis des annes sur lea essences locales et surtout lea
 

essences de boLs d'oeuvre de cette zone comme Isoberlinia doka, Anogeissus
 

lelocn u , DanletlLa oltvrL Prosopts africana, Cordyla pinnata, Afzelia 

africana, Pterocarpus erinaceus (toutes ces essences sont mentionnees dans
 

font d6ji l'objet d'une recherche, une
le rapport Warshailt. Ces essences 
L'inventaireprorluctLon en p~ptnL re et une plantatLon sur le terrain. 


florLstique de t'unlt&de la conservation de la nature fournira une 
faLre tine collecte, d'identifier
occasion d'aJouter d'autres essences, de 


lea peuplements, et de donner la priorite A de nouvelles essences.
 

est 	couple 'aune approche participative qui implique
L'approche integr6e 
davantage tous lea groupes d'utiltsateurs clans la gestion de la for~t. 

Ces groupes sont bien sflr lea vitlageoLs avotanants maLs aussi lea 

groupes scolaires, lea visiteurs/touristes, lea chercheurs, etc.
 

II. 	Monts MandingUes
 

A. Tlistorigque : 

Class~es deputs 1937, lea Monts Mandingues ont beneficie d'une gestion 

plus ou moins intense deputs cette date. L'intensite de la gestion 
'OAPF en 1972 et le financement dus'accrott deputs la crgation de 


premier projet forestier en 1980. Les Monts sont actuellement dotes
 

d'une infrastructure assez bien d'velopp~e y compris trois secteurs et
 
Ii y a pros de 2,000
un poste, une p6pin'Lre, des pistes et pare feux. 


hectares de plantationc semi-industrielles g6r~es par l'0p~ration.
 

B. Le Plan d'Am6nagement
 

Le Plan d'Am~nagement des Monts Mandingues a neuf (9) objectifs:
 

1. 	La production du bois d'oeuvre et de service;
 

2. 	La production du bois de chauffe;
 
3. 	La production des produits accessoires (miel, etc.);
 

4. 	Le contrOl6 des paturages;
 
5. 	La pr6servatlon du parrimoine g6nitique;
 

6. 	L'6ducation et la sensibilisation des populations;
 

7. 	L'am6lioration des connaissances 6cologiques;
 

8. 	La recr6ation et le tourisme;
 
9. 	L'assurance de la pgrenit6 du couvert vegetal et la conservation
 

des eaux et du sol.
 



Pour arriver A ces objectifs, la fordt a dti divisee en trots 0u)
 
parties: (I) lea formations artificielles qui s'adressent surtout aux
 

deux premiers objectifs; (2) lea formations naturelles qui ont des
 

objectifs un peu plus larges (pAturage, produits secondaires, etc.); et
 

(3) l'unLt6 de la conservation de la nature, qui fait peut-8tre 7,000
 

hectares dans une zone rocheuse et accident~e. Cette zone s'adresse
 

surtout aux dernLers cinq objectifs et c'est 1A oa la diversit6
 
biologique est surtout prise en compte. C'est la partie de la fordt la
 

plus Intacte. Cependant, des connaissances aur cette zone sont assez
 

fatbles.
 

C. Etat Actuel
 

Faune : Aucun inventatre syst~matique de la faune n'a 6te fait aux 

Monts Mandingues. On ne connait ni le nombre d'esp6ces, ni leur 

effectif, ni leur distribution, ni leur dynamique. Cependant, les 

informations informelles qut 6tatent recueillies a travers lea
 

annees am~nent A croire qu'il existe encore une faune diversifi~e
 

et nombreuse. Les grands troupeaux des singes rouges et de 

cynoc.phales (Babouin) se voLent de temps en temps. Les Guibs y 
sont represent&s aussi en grand nombre. Les phacoch~res sont 

visbtes. Un assez grand nombre d'hippotragues vtvent dans la
 

for~t. Ils ont 6t6 vus en 1989 lots d'un feu dans l'unit6. Ii 

-emble que lea deux 1.6opards captds pour le zoo en 1988 ont ere 
prLs daris la 1ort class6e (toujours dans l'unit6). 

Dans lea premiers mols de 1990 une certaLne nombres des lions 6te 

vu dans la for~t. Cependant tres peu est connu de leur origine, 

leur movement et de leur nombres. Les lions ont pris plesieurs 

tate de bovins, et te Eaux et For~t a donn6 une permis pour tuer un
 

male. Une metlLieur connaisance de leur comportement pourrait 

permetre ia developpement d'une plan d'amenagement pour la benefice
 

des vLtlegois et des lions.
 

Flore : Une carte de formations v4g6tales a 6t6 6tablie en 1978 A 

Tr'helle L:250,000. Cette carte indique lea formations les plus
 

importantes qu. existaLent ,1l'6poque. Cependant, aucun inventaire 

flortstLque d6tatlt6 n'a et6 fait; on ne connait pas la compisition
 

floristique ntle nombre d'esp~ces, ou leur frequence surtout pour
 

celles quI sont rares.
 

Cependant, on saLt que La for~t contient des "peuplements isol~s
 

reconns" surtout Lea roniers mals aussi d'autres essences nobles 
dans les formations de for6t claire assez jolie. Dans deux de ces 

formations, le cycle ph6nologLque est en train d'gtre suivi et dans 

une parcelle un effort de selection ph~notypique et 

l'immatrtculatLon des arbres ont 6t6 entames pour une recolte et la 

preservation de cette diversitg. 
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En plus, IL y a des especes assez importantes sur le plan de la
 
diversiti biologique comme le Guibourtia copalifera, (Copalier en
 
frangais ou Wuangali en bambara). Cette espece qui se trouve sur lea
 
parties rocheuses de l'unit6 de la conservation de la nature est tras
 
rare dans cette region du Mall. C'est une relique des fordts plus
 
humides de la zone Guin6enne. Le Copalier, qui produit un baume,
 
Copal, ne se trouve pas du tout au nord des Monts. Les peuplements de
 
cette essence meritent d'6tre inventories, actualisgs, et protegge.
 

D. Justification :
 

Du point de vue plan~taire, lea Monts Mandingues comptent une des
 
communaut6s 6cologiques lea plus rares et contiennent les r~seaux
 
alimentaires lea plus intacts au Mali A savoir, lea for8ts saches
 
soudaniennes des plateaux de gras occidentaux comprenant des for~ts
 
reliques uniques (Guibourtia et Klaya, etc.) et relativement non
 
affect~es par lea milliers d'ann6es d'influence humaine. Pour ces
 
communaut6s 6cologiques, Warshall (1989) recommande lea "inventaires
 
biologiques pour d6terminer quels plantes et animaux y restent, leur
 
taille et la distribution de leurs populations".
 

E. Activtt~s Propos~es :
 

Lea activit6s majeures sont
 

* Un inventaire de la faune (toute la for~t);
 
" Un inventaire Eloristique (ligneux) de 1'unitg de la conservation
 

de la nature (7,000 ha);
 
" Une 6valuation de l'tat et de la superficie des formations A
 

Guibourtia copalifera;
 
" Une actuallsation de l'6tat et de la superficie des peuplements
 

isol6s reconnus et des peuplements d'essences nobles (Daniellia,
 
Anogeisus, Pterocarpus lucens and Pterocarpus erinaceus;
 

" Une comparaison des formations v6getales de 1978 et ce que existe
 
aujourd'hue.
 

Au cours de ces activits, lea sites d'int&rgts p~dagogiques et
 

touristiques pourratent 6tre inventori6s et cartographies.
 

Les activit~s secondaires possibles sonc :
 

Une r6colte de graLnes et la production en p~pini~re des essences
 
locales rares telque le Guibourtta copalifera. Comme indique plus 
haut, un travail important est en cours sur la phgnologie, la 
recofte des graines, lea techniques de p6ptnL~re et les techniques 
de reg6neration (lea essences locales. Un financement 
suppl~mentaLre pourralt permettre d'y inclure d'autres especes
 
interessantes et am6tIorer le stockage des graines (Banque de
 
semences ou "Germ Plasm Bank", hautement recommandg par Warshall.
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L'identification et l'inventaire floristique des for~ts sacrees
 
villageoises en bordure de forft et une comparaison avec celles des
 
for~ta class4es. Bien que sortant un peu du cadre de la for~t
 
classee, tine comparalson entre la diversit6 floristique des for~ts
 
sacree, (souvent propos6 comme la source de la plupart de la
 
diversit6), avec celle des for6ts classges peut permettre de mieux
 
cerner lea r~les des uns et des autres dans ce domaine.
 

ClI. Sounsan :
 

A. Historigue
 

La for~t du Sounsan (40,000 ha) a 4te classee en 1954 principalement a
 
cause de sa faune. Lea documents de classement parlent des 61phants,
 
hippos rouges et des autre 6spece. La diversit6 biologique du Sounsan
 
etalt par le pass~e presque unique au Mali sur le plan faune.
 

Malheureusement, le classement n'6tait pas suivi par des actions
 
d'amenagement ou de protection. Vers la fin des ann~es 70, la culture
 
du coton, encourag6e par lea Op~rations de D6veloppement Rural, a
 
couvert presque toute la superficie cultivable. L'exploitation
 
ill6gale de bols d'oeuvre, suctout lea Isoberlinia doka, a touche
 
presque toute la zone. Sur les 40,000 hectares, seuls 4,000 hectares
 
de formations naturelles assez int4ressantes restent intactes. La
 
chasse 6tait incontr3l6e. En 1983, lea paysans ont finalement quitt4
 
la for~t en la laissant comme une grande jach~re.
 

B. Etat Actuel :
 

En 1988, 1'OAPF a commence le developpement d'un plan d'am~nagement et
 
lea actions de mise en valeur. Une carte de formations vggetales a et&
 
faite avec tine notice assez detaill6e. Lea photos a6riennes sont
 
disponibles. En 1989, une enqu~te socio-6conomique en bordure de la
 
for~t a 6t6 faite et lea paysans ont not6 lea espaces de plantes ou 
animaux en nette regression ou en vole de disparition. Une piste
 
d'acc~s et une piste de p4n~tration ont kt4 faites.
 

Cependant, on a aucune d~e de ce qui reste de la faune. En plus, pour
 
lea superCicies r6duites relattvement intactes, on a aucune Idge de
 
leur composition floristique et donc leur r3le dans 1'am~nagement de la 
for~t. Ces 6l6ments sont indispensables au d6veloppement et ' la mise
 
en execution du plan d'am6nagement.
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C. Justification :
 

L'inventaire de l faune va permettre de savoir tout d'abord s'il est
 
toujours logique que la for~t alt le statut de reserve de la faune.
 
Deuxiemement, une analyse des donn6es sera int6gr~e dans le plan
 
d'amenagement et les actions d'am~nagement pour sauvegarder ce qui
 
existe et pour permettre une r6habilitation de quelques espaces.
 

L'inventalre florlstique des formations relativement intactes est la
 
condition de leur am6nagement. Avec les donnees de l'inventaire, on
 
connattra avec plus de pr6cision la valeur de ces formations pour la
 
divecsit biologique et donc leur r~le dans la sauvegarde du patrimoine
 
g~netique.
 

D. Actlvltes Propos~es
 

0 	Un inventalre de la faune dans toute la for~t (type, effectif, et
 
distribution);
 

0 	Un Inventatre florLstique de formations relativement intactes (400
 
ha) avec l'accent sur les especes en regression deja rares).
 

IV. 	Les Organtsations d'Ex~cution
 

L'OAPF sera le Chef de file. Elle s'assurera de l'ex~cutlon des tAches
 
dans les dlais tmpartLs et satisfaisants sur un plan technique. L'INRZFH
 
sera impliqu4 A travers le protocole d4JA existant entre I'OAPF et lul
 
dans le cadre de la recherche­
developpement. L'INRZF11 participera en fournissant des experts pour la
 
conception, i'executLon et l'analyse des inventaires (surtout celles de la
 
faune). L'IPR sera Linptiqu6 dans la conception des inventalres
 
flortstiques (les professeurs) et dana la mesure du possible, les
 
stagiaLres de 4ane ann6e seront utiLls6s pour une partle du travail de 
terrain et d'analyse. 

Les 	inventaires de cette nature n~cessitent du personnel en nombre
 
suffisant. L'OAPF procedera A l'embauche temporaire des jeunes sortants,
 
tous ingenieur ou technicien des Eaux et Fordts.
 



BUDGET ESTIMATIF 
INVENTAIRE DE LA FLORE ET DE LA FAUNE Ib
 

MCNTR MANnTNGUES ET DES FORETS NATIONALE DE SOUNSAN
 

1. Salaires 
 U.S. Doliars
 

A. Contratuel
 
10 x 2 mois x 300/mois 
 6,06n
 

2. Equippement
 

A. Boussoles (10) 
B. Jumelles (10) 
C. Presse a Plantes (3) 
D. Armoire Herbarium (2) 
E. Frigo Conservation Graines 
F. Documentation Technique (9 livres 

deff~rent, 10 copies de chaques) 

700 
2,000 

300 
21000 

3,000 

7,500 

3. Fonctionnement 

A. Carburant et Lubrifiant pour Vehicules, 
approx. 5,000 km @ 100 FCFA/km 1,800 

4. Imprevus ls700 

TOTAL USAID CONTRIBUTION $25,000
 

CONTRIBUTION DU GRM
 

1. Personnel
 

A. Salaires Personnel de Supervision 2,000
 
B. Salaires des Agents Forestlers 1,000
 

2. Soutlen Logistique
 

A. Vehlcules 
 1,000

B. Secretaire 
 500
 
C. Materiels et Equippement de Bureau 
 1,000
 
D. Bureau et Lodgement 
 :,000
 

TOTAL GRM CONTRIBUTION $ 6,500 

w
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Annexea la Description du Prolet,
 

MODALITE DE PAIEMENT:
 

Le donateur remboursera ' i'Attrtbutaire tous leB frais conformes aux
 
dispositions de cette convention.
 

L'Attrtbutaire soumettra mensuellement au contr81eur de l'AID:
 

1. 	Un formulaire SF-1034 (ordonnance de paiement - bon de caisse
 
publique) (pour les achats et services non personnels) le formulaire
 
SF-1034 sera identifL6 par le num6ro de la convention de financement
 
et fixera le total des frais pour lesquels un remboursement est
 
demandS.
 

2. 	Un rapport financier reprenant les postes budg~taires selon la
 
disposition suivante:
 

Poste budgetaire Budget 	 Depenses Depenses Dipenses Solde Dispoaible
 
Anter. Mensulles Cumulies
 



ANNEXE 2 


DISPOSITIONS STANDARDS 

A. L'expression "cet Accord" signifle 
L'Accord de l'rjeLt origi ill mod i.f.1 par 
route l'6vlsioi vntre en appi/catLio. 
L'expressiun "pays coopurant" s.gnif.te 
le pays ou le terrtoiLre du 136ntficlalre. 

B. (1) L'AI) nettra A disposition la 
somme indiquee Aila Case 3 de cet 
Accord, dans les limites n6cessaires 
au l'rojet et seion les dispositions 
qui pourront itre 6iionc6es A 1'Annexe I. 

(2) Le B1i6nficlaire inettra a 
disposition la somiv_ indiquie A la 
Case 4 de cet Accord, dans les limites 
n6c6ssaires aul Projet el. selon les 
dispositions qui pourront tire Jnonc6es 
h I'Atinexe 1. Mn outre, le i6nflclalre 
apportera ou fera apporter tine contri-
bution suppl6mentaire, sous l.a forme de 
bilens, de services, d'Installations et de 
fonds n~cssalres a la rfalisation du 
Projet selon les dispositions 6nonches 
A l'Annexe 1. 

C. L'AID et le B6n .ficiaire pourront 
obtenir l'aide d'antres organlismes 
publics et pr.lv6s dans la r6alisation 
tie Jeurs engagements re-;pec.l fs au 
titre de cut Accord. LeS CICux partles 
peuvent convenir d'ajccepter des contri-
butLions sons forme de biens, de services, 
d'installations et de fonds pour les 
besoins de cut Accord en provenance 
d'autres orgaismes publics et privds, 
et ils peuvent convenir de la partLiei-
patLion de cette tierce partie, A la 
r6alisation des activit~s dans le cadre 
de cet Accord. 

D. A moins qu'il en soit sp~cifiC-

autrement dans cet Accord ou que les 
parties en conviennent autrement par 
la suite, toutes les contributions 

des parties ayant trait 5 cet Accord 

seront apport6es a la date ou avant 


,ANNEX 2
 

STANDARD PROVISIONS 

A. Reference to "this Agreement" 
nmeans thu original Project Agreem1ent 
as modified by any revisions which 
have entered into effect. Reference 
to "cooperating country" means the 
country or territory of the Grantee. 

B. (1) AID will make available the 
amount specified in Block 3 of this 
Agreement, as necessary for the 
Project, as may be further described 
in Annex 1.
 

(2) The Grantee will make avbilable 
the amount specified in Block 4 of this 
Agreement, as necessary for the Project, 
as may further Ie described in Annex 1. 
The Grantee will also make, or arrange 
to have made, additional contributions 
of property, services, facilities ald 
funds required for carrying out the 
Project as specified in Annex 1. 

C. AID and the Grantee may obtain the
 
assistance of other public and private
 
agencies in carrying out their res­
pective obligations under this Agreeiavot. 
The two parties may agree to accept. 
contributions of p roperty. services, 
facilities and funds for purposes of
 
this Agreement from other public and 
private agencies, and may agree tpon the 
partLlipaLion of any such tIm1rd party 
in carrying out activities under this 
Agreement. 

D. Except as otherwise specified
 
herein or subsquently agreed by the
 
parties, all contributions of the
 
parties pursuant to this Agreement 
shall be made on or before the Project 
Assistance Completion Date (see Block 5
 

AON
 

http:s.gnif.te
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autroment par la partie ayant riiian6c 	 party which financed the procurcnnt, 

I'achat, Ctre tufwc L.vement: utL.l.1s6 be used effectIvely fur the purposes 

aux fCins du iProj (!t Lcoio ri|imletl ofOlte Project in accordance wit Lhhis 

cut Accord, et, Zi ia fin dii 1'rojet, Agreement, and upon cotm)lutian of the 

ser'a utilis6 tic mani.r(t i renforcer P'roject, will be used so is to further 
Its oJ Iii--tLL s rech rc-his dmlslls tLe o]jec:tives sought. lit carry ing ott 

I'eutiruprise dii Projt. lMS parties thu Projuct. Eithor party shll offer 

duvront iroposor (te c'Lou r'er" ou tic to retu-ti L- Lhe otLhur, or to rei.mibu rsu 

reidourser a 1'att te pari-Lie, tots tie othier for, any property whi ci It 

Ius biess obItelIs grace aui f.nIce-	 obtains through financing by the other 

munt iLe.1'autrc partLe au Ll.,re du party pursuant to this Agreementt which 

:clt Accurd et qui. ,'auront pas -LC- is not used in accordance with Lhe 

utiIis s de la manire lIndijuIte preceding sentence. 
ci- dessus.
 

(2) Touts les fonds fournis 1 (2) Any funds provided to either
 

Il'une ou a l'autre partie au Litre party pursuant to this Agreenent which
 

de ceL Accord clui n'auront pas CL6 are not used in accordance with this
 

utilis~s conform6ment "AceL Accord Agreement shall be refuinded to tui
 
seront remboursus h la partie ayant party providing the funds.
 

procure- les fods.
 

(3) Any interest or other earnings;(3) Tout intdrCt ou autres 
b~n6fices 	 acquis sur des funds on funds provided by AID to the Grantee 

under this Agreement will be returnedfournis par l'AID au Bnifictaire 

au titre de cut Accord stroet to AID by the Grantee.
 

retourn~s a Vi'AID par le Bdntfi­
ciai re,
 

I. (1) If AID and any public or private
1. (1) Au cas os 1'AI), ou tout 


autre organisine public ou privC organization furnishing coiunodities
 

through AID financing for operations
fournissan" des marchandises grace 

the cooperating CoUnt ry, Is,
au financement de l'AID pour des hereunder in 


dans Ic cadre under the laws, regulations or admini­op6raltions entrant 

de cut Accord damS ]a pays coop6- stlraliv procuduri-s of the coupu-t.ltg
 

rillit, strait tenti, de par les lois, country, liable for customs, dutiLes and
 

Import taxes on commodities importud
rLgLementatLo is ou proc~dures 
into the cooperating country for purposesadntinistratives du pays coop6rnntl, 
of carrying out this Agreement, thede payer des frais de douane,dro.Lts 


such duties and taxes
et taxes d'importation sur des Grantee will pay 

le pays unless exem)tion is orherwise provided
marchandiss importes dans 

de r~aliser 	 by any applicable international agreement.
coop rant dans ie but 

cet Accord, le B~ndficiaire devra
 

payer ces drolts et ces taxes a
 

mains clu'une exemption ne suit
 

applicable au tltre d'un accord
 

inte rnatiunal.
 

(2) Au cas ol tout personnel 	 (2) If any personnel (other than 

citizens and residents of the coope­(autre que l es ressortissants et les 
Statesresidents du pays cooperant), cu'il rating coutmry), whether United 


s'agisse d'einployds du Gouvernement Governiment employees, or employees of
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des Etats-Unis, ou d'employ6s 

d'organismes publics ou privfs 

sous cotrat, ou d'Ind6pendants 
sotus contrat avec 1'AID, 1(t 
BC-n6ficlalre ou Lout organisme 
auLorLsd par lu lSCnficialiru, pr6-
setdts dlu le paYS CoolpCrauLt pour 
fournir les services que 1' AID a 
acceptl6 d'apporter ou de financer 
au titre (,e cet Accord, seraient 
Lenus d'a,)rs lus lois, rglemunents 
et procudires adun ilstratives do 
pays coopIrant, de payer des ii111)Zts 
str le revenu ou des cotisations do 
sbcurit6 sociale sur i.s revenus pour 
lesquels I ls doivent payer des hli, pts 
ou des CoLI SaLons de stcurI.tA6 soclale 
au Gouvernement des Etats-LIuis dl'Anurique, 
ou des taxes star des blens personrelF; 
destinds i leur usage p)ersonnel, ou tout 
drolL ou Laxe sur des objet:s personnels 
ou managers importis dans i.e pays 
cooporant pour leur usage personnel 
ainsi que pour ceutil. de leur familie 
(a J.'exclusion de tout objet personnel 
ou m6nager qoIi our ralt tre vendu par 
ce personnel dans le pays cooprant), 
ou si Loute entreprise ne rusJdant 
pas normalement dans Ie pays cooprant, 
est tenue de payer des liuuipts, receties 
ou autres taxes stir des Lravaux flInances6 
par I'AID au Litre de cot Accord, le 
B1nificiaire devra payer ces taxes, ces 
Impbts ou ces droits 5 moilhs qu 'une 
exemption ne solt applicable au ttre 
d'un accord International. 

J. Au cas oO des fonds fournis par 
1'AID seralent Introduits dans le 
pays coopbrant par l'AID ou par tout 
autre organisme public ou privd dins 
le but de r~allser les engagements de 
l'AID au Litre de cot Accord, le B1n6-
ficlalru prendra les dispositions 
n6cessaires pour que cos fods soient 
convertis dans la monuaie du pays au 
taux du change officiel le plus 6lev6 
en vigueur au moment s'effectue la
 
conversion.
 

public or private organizations under 
contract with, or individuals under 
contract with AID, the Grantee or any 
agency authorized by the Grantee, who 
are present in the cooperating country 
to provide services which AID has 
agreed to furnish or finance under this 
Agreement, are under tle laws, rugula-
Lions or administrative procedures of 
the cooperating country, liable for 
income and social securiLy Laxes wILh 
respect to income which they are 
obligated to pay income or social 
security taxes to the Government of 
the United Stats of America, for 
property taxes ol personal property 
intended forL their own use, or fur 
the payment of any tariff or duty upon 
personal or household goods brought 
-into the cooperating country for the 
personal use of themselves and members 
of their families (not including such 
personal or household goods as may be 
sold by any such personnel in the 
cooperating country) or if any firm, 
not normally resident in the cooperating 
country, is liable for income, receipts, 
or other taxes on work financed by AID
 
hereunder, the Grantee will pay such 
taxes, tariff, or duty unless exemption 
Is otLherwise provided by any applicable 
International agreement. 

J. If funds provided by AID are intro­

duced into the cooperating country by 
AID or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of 
AID hereunder, the Grantee will make 
such arrangements as may be necessary 
so that suct" funds shall be convertible 
into currency of the cooperaLing country 
at the highest official rate in effect 
at the time the conversion is made. 



K. L'AID ne ddpensera les fonds et 
n'entreprendra les operations au titre 
te cet Accord (lUe conformment: aux lois 
et aux tL-glements mis en vi gueur par le 
Couvernement des Etat,-Unis et confor-
mement b l'Accord de base entre les 
Etats-llnis d'Anu5trique at le Mali, ei 
date du 4 ,Janvier 1961, rulatif hm 
I'assistance technique et economique. 

L. Les deux parties auront le droit. 
h tout moment d'observer les opdre-, 
tions entreprise, an titre de cet 
Accord. En outre, at cours de la 
dur6e du Projet et pendant les 
trois anntes qui suivront la fin du 
Projat , cha:uie des deux parties aura 
le droit (1) d'examiner tims les hi en:s 
achetds griice au fitancement de cette 
partie au titre de cet Accord, cluel que 
soiL 1'endroit o6 se trotivent ces biens, 
et (2) d'inspectcr et de cunt.)tler Lou-
tes archives et comptes retatifs aux 
fonds fou rnis par cett e partic au ti-
tre de cet Accord, ainsi qie tous bienas 
ou services ac(liisU par le filnancementL 
de cetLe m.me partie dans le cadre de 
cet Accord, quel que soit ' endroil: ohi 
ces archives purront se trouver ou 6tre 
conserv6es. Chaque partie, quelles que 
soient les dislo:itions pri.se:; corceriiant 
tons biens fi natics gr ceaa fLiuaiicememit 
de l.'atre I)artie dans le cadre de caL 
Accord, s'assurera que li's droits d'examen, 
d'inspection et de contr6le comptable[h6­
crits ci-dessus neront rdservds 1i la 
partie ayant rdalis6 le financement. 

M. L'AID et le Bdndiciaire se 
fourniront mutuellement tous les 
renseignements dont ils pourraient 
avoir besoin pour determiner la 
nature et la port6e des operations 
au titre de cet Accord et pour 
dvmluer l'efficacittlde ces opdrations. 

N. Le Prdsent Accord entrera en 


vigueur "bpartir de sa (late de 

signature. Chaque partie pourra 

rdsilier cet Accord en donnant h 

l'autre partie un prdavis dcrit 


K. AID shall expend funds and carry on
 
operations pursuant to this Agreement 
only in accordance with the applicalble 
laws and regulations of the United States 
Government, and in accordance with the 
agreement between the United StatUs Of 
America and Mali, dated January /,, 1961, 
for economic and technical assistance. 

L. The two parties shall have the right 
at any time to observe operations carried 
out under this Agreement. Either party 
during the term of the Project and for 
three years after the completion of the 
Project shall further have the right (1) 
to examine any property procured through 
financing by that party under this 
Agreement, wherever such property is lo­
cated ald (2) to inspect and audit any 
records and accounts with respect to funds 
provided by, or any properties and 
contract services procured through finan­
c ing by that party under this Agreement, 
wherever such records may be located and 
maintained. Each party; in arranging for 
any (isposition of any property procured 
through financing by the other party under 
this Agreement, shall assure that the 
rights of examinat:ion, inspection and audi 
pr;cc.rihud in the preceding sentence are 
rserved to tle party which did tlhe 

financing. 

M. AID and the Grantee shall each 
furnish the other with such information 
as may be needed to determine the nature 
and scope of operations under this 
Agreement and to evaluate the effectivenes 
of such operations. 

N. The present Agreement shall enter 
into force when signed. Either party 
may terminate this Agreement by giving 
the other party (30) days written notice 
of intention to terminate it. 

)~I
 



de trente (30) jours de son 

intention de ].e r6silier. La 
r6siliation de cet Accord mettra 
fin a tous les engagements des 
deux parties concernarit las 
contributions ai effuctuer confor-
moment aux Cases 3 et 4 de cet 
Accoud, sauf en ce qui concerne 
les paiements qu'elles se sont 
engag6es "aeffecCuer au Litre 
d'engagements irr6vocables pris 
avec de tierces parties avant la 
resiliation do cet Accord. I 

est bien enLendu quo les engage-
ments au titre du Paragraphe HI 
ayant trait hc l'utilisation de 
biens ou fonds restera onl vigucur 
apr~s cette r6si]iation. De plus, 
au moment de cette rOsiliation, 
1'AID pourra, aux frais deI'AII), 
donner ordre que les bLens f:lnan-
c~s au titre de la Subvention 
soient transf~r6s A I'AID si :les 
biens sont d'une source exL6rieure 
au pays du B6n~ficiaire, s'i.1s 

sont en ftat d'6tre livr&s et
 

s'ils n'ont pas td d6charg6s
 
dans les ports d'entr~e du pays
 
du Bgn~ficiaire.
 

0. Pour aider A la mise en oeuvre 
du Projet, l'AID pourra, A inter-
valles r~guliers, dmettre des 

Lettres d'Ex~cutLion de Projet 
(PILs) qui fourniront des Lensei-

gnemenLs supplmentaires sur des 
points figurant dans cet Accord. 

Les parties peuvent 6ga]ement 
utiliser des PILs convenus con-


jointement pour cornfirmer t ­
enregistrer leur accord mutual
 

sur certains aspects de la mise 
en oeuvre de cet Accord.
 

P. Le B~n~ficiaire accepte, sur 

demande, de signer une subroga-

tion a l'AID pour tout droit de 

poursuite qui pourrait revenir 

au Bnficiaire en relation 

directe ou indirecte avec i'accom-
la rupture de contrat
plissement ou 


par une partie dans un contrat direct 


en dollars des Etats-Unis avec l'AID, 


financ6 en tout ou on partie grBce a 


des fonds accordas par V'AID dans le
 

cadre de cet Accord,
 

Termination of this Agreement shall 
terminate any obligations of the two 
parties to make contributions pursuant 
to Block 3 and 4 of this Agreement, 
except for payment: which they are 
:ommitted to m11ake li"rstilant to non-
Calnellable comA t,, nelits eL:Lerd Ini.u 
with third parties prior to the 
termination of the Agreement. It Is 
expressly unuerstood tlat the oWl1I­
gationstunlder Paragraph II relatin., tO 
the usa of proporty or funds sliall 
remain In force after sucLh termination 

In'add iton, upon such termination 
AID may, at All)'s L!):ponse, direct Lhlt 
Litl:1e to goods financed tunder the GCridl 
he transferred to All) If the goods a"'e 
from a source outside tile Grantee's 
country, are in a deliveralle state 
ald have nut: beell offloaded In port-J 
of cutry of flit (rallLte 's country. 

0. To assist in the Implementation 
of tile Project, All) from time to dine, 

may issue Project hiplementatlon 
Lett:rs (sIls) that will furnish 
aidit Iini Informiation about maLLterS 
stated in ti is Agreement. The part lea 
may also use jointly agreed-upon 1'ILs 
to confirmn and record their ntLtual 

understanding on aspects of the 
implementation of this Agreement. 

P. The Grantee agrees, upon request, 

to execute an assignment to AID of 

any cause of action which may accrue 

to tile Crantee In connection with or 

arising out of Lhe contractual 

performance or breach. Qf. performance b 
a direct US, Dollar contra
a party to 


or in partwith AID financed in- whole 
of funds granted by AID under this
 

Agreement,
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